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Немис‖ адабижтида‖ Бобур‖ Мирзо‖ ва‖ унинг‖ ижтимоий-сижсий‖ фаолиѐти‖ цақида‖

кфплаб‖ асарлар‖ ѐратилди‖ ва‖ ѐратилмоқда.‖ Яратилган‖ асарларнинг‖ аксариѐти‖

монографик‖ тартибда‖ жзилган‖ бфлиб‖ унда‖ асосан‖ Зацириддин‖ Муцаммад‖ Бобурнинг‖

Циндистонда‖амалга‖оширган‖ишлари‖ва‖Бобурийлар‖салтанати‖цақида‖фикр‖яритилган.‖

Немис‖ бадиий‖ адабижтида‖ Бобур‖Мирзо‖ бадиий‖ тасвири‖ фақатгина‖ Ф.Вжртле‖ ижодида‖

кфзга‖ташланади,‖Ф.Вжртленинг‖‚Babur,‖der‖Tiger‛‖номли‖саргузашт‖романида‖‖Бобурнинг‖

жшлиги‖ бадиий‖ тасвир‖воситалари‖ орқали‖ акс‖эттирилганлигини‖ кфриш‖ мумкин.*1.+‖  

Бобур‖ ва‖ Бобурийлар‖ тарихи‖ ва‖ маданиѐтини‖ фрганиш‖ нафақат‖ яртимиз‖

олимлари‖ ва‖ жзувшиларини,‖ балки‖ хорижий‖ олимларни,‖ жумладан‖ ‖ Ғарбий‖ Европа‖

олимларини‖цам‖фзига‖ жалб‖қилган‖ ва‖уларда‖катта‖қизиқиш‖уйғотган.‖Маълумотларга‖

кфра‖ Бобур‖ хақида‖ Европада‖ илк‖ бор‖ ѐратилган‖ асар,‖ бу‖ франчуз‖ сайжци‖ ва‖ табиби‖‖

Франчуа‖ Берньенинг‖ ‚Бобурийлар‖ салтанатининг‖ сфнгги‖ тарихи‛‖ номли‖ илмий-

маърифий‖ асаридир.‖ Бу‖ асар‖ 1680‖ йилда‖ ѐратилган‖ ва‖ фша‖ давр‖ сижсий‖ доираларида‖

яқори‖ бацоланган‖ ва‖ножб‖ манба‖цисобланган.‖  

Таъкидлаб‖ фтиш‖ жоизки,‖ Бобур‖ шахсини‖ нафақат‖ бутун‖ Европа,‖ балки‖ бутун‖

дунжга‖ машцур‖ бфлишини‖ икки‖ омил билан‖ изоцлаш‖ мумкин.‖ Бириншиси,‖ Бобурнинг‖

Циндистонни‖забт‖этиши‖ва‖у‖ерда‖фз‖хукмронлигини‖фрнатиши‖бфлса,‖иккиншиси‖унинг‖

ижодкор‖ шахс‖бфлганлиги,‖ ѐъни‖у‖ѐратган‖‚Бобурнома‛‖ асари‖ва‖шеърларидир.‖ ‖ 

Хорижий‖бобуршуносликка‖назар‖ташлайдиган‖бфлсак,‖Ғарбий‖Европада‖Бобур‖ва‖

унинг‖ ижодини‖ фрганиш‖ асосан‖ XIX‖ асрдан‖ бошланган.‖ Бу‖ борада‖ франчуз‖ ва‖ инглиз‖
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шарқшуносларининг‖ хизматлари‖ беқижс‖ бфлди.‖ Инглиз‖ шарқшунос‖ олимлари‖ Жон‖

Лейден‖ ва‖ Уилъѐм‖ Эрскинларнинг‖ узоқ‖ йиллик‖ мехнатлари‖ натижасида‖ ‖ 1826‖ йили‖

‚Бобурнома‛‖ инглиз‖ тилида‖ нашр‖ этилди.‖ 1828‖ йилда‖ ‖ мазкур‖ инглизша‖ таржимадан‖

немис‖олими‖А.Кайзер‖асарни‖немис‖тилига‖қисқартириб‖таржима‖қилади‖ва‖Лейпчигда‖

нашр‖ эттиради.‖ 1871‖ йилда‖ эса‖ таниқли‖ франчуз‖шарқшунос‖ олими‖Паве‖ де‖ Куртейл‖‖

томонидан‖‚Бобурнома‛‖франчуз‖тилида‖нашр‖эттирилди.‖Мазкур‖таржималардан‖сфнг‖

Европада‖Бобур‖шахсига‖қизиқиш‖ортиб‖ борди‖ва‖у‖хақда‖Европанинг‖турли‖тилларида‖

кфплаб‖ асарлар‖ ѐратилди.‖ Бу‖ асарлар‖ асосан‖ Бобур‖ ва‖ Бобурийларнинг‖ Циндистонда‖

фрнатган‖салтанати‖ва‖у‖ерда‖амалга‖оширган‖ ишларига‖ бағишланади.‖  

 Немис‖адиблари‖томонидан‖Бобур‖ва‖ бобурийлар‖тарихи‖ва‖адабижтини‖фрганиш‖

асосан‖ XX‖асрнинг‖ иккинши‖ ѐрмидан‖ бошланди‖ва‖хозиргаша‖давом‖этмоқда.‖Бу‖ борада‖

Э.Кох,‖ Ф.Вжртле,‖ М.Правдин,‖ К‖ Хабих,‖ Ш.Конерман,‖ А.Шиммел.‖ К.Шфниц,‖ М.Эрдал,‖

В.Штаммлер‖ каби‖ шарқшунос‖ олимлар‖ самарали‖ ишлар‖ олиб‖ бордилар.‖ Улар‖

Зацириддин‖ Муцаммад‖ Бобур‖ хақида‖ ажойиб‖ асарлар‖ ѐратдилар,‖ бу‖ ‖ асарларнинг‖

ѐратилишига‖ ва‖ мазмун-моциѐтига‖ Бобурнома,‖ Цумояннома,‖ Акбарнома,‖ Тарихи‖

Рашидий,‖ Тарихи‖ Шершоци‖ каби‖асарларнинг‖ таъсири‖ катта‖бфлди.‖  

Хорижий‖адабижтларда‖Бобур ва‖унинг‖авлодларига‖нисбатан‖мфғуллар‖деган‖ном‖

билан‖ аташ‖ одат‖ бфлиб‖ қолган.‖ Бу‖ анъана‖ цинд‖ ва‖ инглиз‖ адабижтида‖ ѐққол‖ кфзга‖

ташланади,‖бу‖холат‖немис‖ адабижтида‖ цам‖кузатилади.‖  

Тарихдан‖ маълумки,‖ Бобур‖ она‖ томонидан‖ мфғулларга‖ қариндош‖ саналади.‖

Бобурномада‖жзилишиша‖у‖тоғаларидан,‖ ѐъни‖ мфғул‖хонларидан‖ оғир‖дамларида‖жрдам‖

цам‖олади,‖лекин‖шунга‖қарамасдан‖фзининг‖мфғулларга‖нисбатан‖хайрицоц‖эмаслигини‖

ва‖ уларни‖ жқтирмаслигини‖ ‖ бир‖ неша‖ бор‖ таъкидлайди.‖ Бу‖ цақда‖ Бобурномада‖шундай‖

жзилган,‖‚Менинг‖онам‖қошида‖минг‖беш‖яз-икки‖мингга‖ѐқин‖мфғул‖улусидан‖бор‖эди.‖

Цисордан‖ Цамза‖ Султон‖ ва‖Мацдий‖ Султон,‖Муцаммад‖ Дуғлат‖ билан‖ ѐна‖шунша‖ мфғул‖

келган‖ эди.‖ Цамиша‖ жмонлик‖ ва‖ бузуқшилик‖ мфғул‖ улусидан‖ содир‖ бфлиб‖ келгандир.‖

Цозиргаша‖ беш‖ марта‖мен‖ билан‖жвлашдилар.‖Менга‖ муносабатсизликдан‖ жвлашганлари‖

йфқ.‖Бундай‖царакатларни‖ улар‖фз‖хонларига‖ нисбатан‖цам‖такрор-такрор‖ қилдилар‛.*1+‖ ‖ 

Бобур‖цамиша‖фзининг‖туркий‖бфлганлигидан‖фахрланган‖ва‖туркий‖тилда‖ ижод‖

қилган.‖ ‚Йфқдан‖ бунжд‖ бфлган‖ салтанат,‖ жцуд‖ биринши‖ буяк‖ мфғуллар‛*2+‖ асарининг‖

муаллифи‖М.Правдин‖Бобурнинг‖мфғул‖эмаслигини‖ажойиб‖тарзда‖тасвирлаб‖берган.‖‚У‖

(Бобур)‖ турк‖ бфлганидан‖ фахрланарди,‖ лекин‖ фзи‖ фатц‖ этган‖ ерларда‖ уни‖ ва‖

лашкарларини‖ мфғуллар‖ деб‖ аташарди.‖ Бу‖ Монгол сфзини‖ афғон‖ ва‖ турк‖ халқлари‖

томонидан‖ мфғул деб‖бузиб‖ талаффуз‖қилиниши‖ таъсиридир‛.*3+‖  

Бобур‖ва‖бобурийлар‖сулоласини‖нима‖ушун‖мфғуллар деб‖аталиб‖келингани‖хақида‖

илмда‖ кфплаб‖ фиклар‖ билдирилган‖ ва‖ бу‖ атама‖ нотфғри‖ эканлиги‖ цам‖ таъкидланган.‖

Хусусан,‖ бу‖ хақда‖ америкалик‖ олим‖ С.Берк‖шундай‖ дейди:‖ ‚Бобуршоц‖ ‖ хотирномасида‖

фзини‖ ва‖ фз‖ цамроцларини‖ цақли‖ равишда‖ турклар деб‖ атайди.‖ Бироқ‖ ‖ XIII-XIV‖ асрлар‖

давомида‖ мфғулларнинг‖ бир‖ неша‖ бор‖цужумларини‖ бошдан‖кеширган‖циндистонликлар‖

шимолдан‖келадиган‖барша‖босқиншиларни‖‚мфғуллар‛‖деб‖атаганлар‖ва‖фз‖навбатида,‖бу‖

сфзнинг‖нафақат‖талаффузи,‖ балки‖ маъноси‖цам‖ бузилиб‖Бобуршоц‖қфшинига‖ нисбатан‖

цам‖‚мфғуллар‛‖атамаси‖ ишлатилган‛.*4+‖ Академик‖В.Бартольд‖фикриша,‖Европаликлар‖

Темурни‖ ва‖ унинг‖ фғиллари‖ цамда‖ набираларини‖ мфғулдан‖ тарқалган‖ деб‖ цисоблаб,‖

Бобур‖ салтанати‖ ушун‖ ‚Буяк‖ мфғуллар‛‖ деган‖ ном‖ тфқидилар.*5+‖ Бобурийлар‖ мфғул‖

эмаслар,‖балки‖ бу‖тарихий‖ англашилмовшиликдир. 
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 Бугунги‖кунга‖келиб‖кфплаб‖олим‖ва‖адибларимиз‖саъй-царакатлари‖сабаб‖тарихий‖

цақиқат‖ тикланди.‖ Бобур‖ ва‖ унинг‖ авлодлари‖ ‚Бобурийлар‛,‖ у‖ асос‖ солган‖ давлат‖ эса‖

‚Бобурийлар‖ салтанати‛‖деб‖аталмоқда. 

Зацириддин‖ Муцаммад‖ Бобур‖ цақида‖ немис‖ адиблари‖ томонидан‖ ѐратилган‖

тарихий-адабий‖ асарлар‖ ишида‖Михаил‖ Правдиннинг‖ ‚Йфқдан‖ бунжд‖ бфлган‖ салтанат‛‖

номли‖ тарихий-адабий‖ асари‖алоцида‖эътирофга‖ лойиқ.‖  

 Асар‖ Мовароуннахр‖ тарихи‖ билан‖ бошланиб,‖ Бобурнинг‖ Фарғона‖ тахтига‖

фтиришидан‖ умрининг‖ охиригаша‖ босиб‖ фтган‖йфлини‖ қамраб‖ олади.‖  

Правдиннинг‖ мазкур‖ асари‖ фактик‖ материалларга‖ бойлиги,‖ келтирилган‖

манбаларнинг‖ тарихий‖ цақиқатга‖ мос‖ келиши‖ ва‖ айрим‖ фринларда‖ Бобур‖ цажтига‖

тегишли‖ бфлган‖ ѐнги‖маълумотлар‖ қайд‖этилганлиги‖ билан‖ қимматлидир. 

Асар‖ бошдан-охирига‖ қадар‖ цикоѐ‖ тарзида‖ жзилган‖ бфлиб,‖ унда‖ Бобурнинг‖

саргузаштлари;‖ жш‖ шацзоданинг‖ тахтга‖ фтириши,‖ Самарқанд‖ ва‖ Андижон‖ ушун‖ бфлган‖‖

жанглар,‖ ғалаба‖ ва‖ мағлубиѐт,‖ бекларнинг‖ содиқлиги‖ ва‖ хоинлиги,‖ дарбадарлик,‖ ѐнги-

ѐнги‖ яришлар,‖ муваффақиѐтлар‖ ажойиб‖ тарзда‖ ифодаланган.‖ Муаллиф‖ фз‖ асарида‖

Бобурнинг‖ шахсиѐтига‖ оид‖ хусусиѐтларни,‖ ѐъни‖ унинг‖ метин‖ иродаси,‖ давлатни‖

бошқариши‖ ва‖ фзи эгаллаган‖ флкаларда‖ олиб‖ борган‖ ободонлаштириш‖ ишлари,‖

жумладан‖ ѐратган‖ боғлари,‖ барпо‖этган‖ бинолари,‖қфшинда‖фрнатган‖тартиб‖ интизоми‖

хусусида‖ қизиқарли‖ маълумотлар‖ келтирилган.‖ Асарда‖ келтирилган‖ Бобур‖ ижодидан‖

намуналар‖орқали‖унинг‖бетакрор‖шоир,‖буяк‖қалб‖эгаси‖эканлиги‖ѐққол‖фз‖ифодасини‖

топган.‖Буни‖асар‖муаллифининг‖қуйидаги‖фикрларидан‖цам‖уқиб‖олиш‖мумкин;‖‚Бобур‖

фзининг‖ шоирлик‖ қобилиѐти,‖ туркий‖ цамда‖ форсийда‖ шеърлар‖ бита‖ олиши‖ билан‖

фахрланарди.‖ У‖ донишмандларнинг‖ цикматлари‖ ва‖ буяк‖ шоирларнинг‖ шеъриѐтини‖

мукаммал‖билган.‖Унинг‖фикриша,‖одамийлик‖ва‖ацлоқий‖маданиѐт‖цар‖қандай‖цолда‖цам‖

инсон‖ турмуш‖ тарзининг‖ бош‖ мезони‖ сифатида‖ сақланиб‖ қолиниши‖ лозимлигини‖

таъкидлаб,‖ бу‖ фазилатларнинг‖ йфқолиши‖ флимданда‖ оғирроқ‖ эканлигини‖ эътироф‖

этади‛. 

 Мазкур‖ асарда‖ цеш‖ бир‖ тарихий‖ манбаларда‖ ушрамайдиган‖ мунозарали‖ воқеалар‖

цам‖‖тасвирланган.‖Шулардан‖бири‖Шоц‖Бобурнинг‖Циндистон‖тахти‖ворисини‖белгилаш‖

бфйиша‖ фй-фикрларидир.‖ Маълумки,‖ Бобурнинг‖ тфрт‖ фғли‖ бфлиб,‖ уларнинг‖ каттаси‖

валиацд‖ шацзода‖ Цумоян,‖ кишиклари‖ Комрон,‖ Аскарий‖ ва‖ Циндол‖ мирзолардир.‖

Муаллиф‖ Бобур‖ фзидан‖ кейин‖ Циндистон‖ тахтини‖ Цумоянга‖ эмас‖ балки‖ Циндолга‖

қолдирмоқши‖ бфлган‖ деган‖ фикрни‖ илгари‖ суради‖ ва‖ бу‖ борада‖ қуйидаги‖ фаразларни‖

келтиради.‖  

1. Бобурнинг‖ ниѐти‖ Қобулни‖ салтанат‖маркази,‖ пойтахтга‖ айлантирмоқши‖ бфлган.‖  

2. Унинг‖ мақсади‖ шимолий‖ цудудларни‖ ѐъни,‖ Бадацшон‖ ва‖ Қандахорни‖ катта‖

фғилларига,‖ Циндистонни‖ кишик‖ фғиллари‖ Аскари‖ ва‖Циндолга‖ бфлиб‖ бериш‖ бфлган.‖  

Муаллиф‖ Циндолни‖ Циндистонга‖ шорлаш‖ ва‖ уни‖ кутишнинг‖ сабаби,‖ унинг‖ исми‖

билан‖цам боғлиқ‖бфлиши‖мумкинлигини‖таъкидлайди,‖шунки‖‖‖‚Циндол‛‖исми‖‚Циндни‖

ол‛‖деган‖маънони‖билдиради‖ва‖бундан‖ташқари‖фша‖вақтда‖Циндол,‖цудди‖Бобур‖тахтга‖

фтирган‖пайтдагидек‖ 12‖жшда‖эди.‖  

 Бизнинг‖ фикримизша‖ Бобурнинг‖ ниѐти‖ қандай‖ бфлишидан‖ қатъий‖ назар‖ умри‖

пожнида‖ ‖ тахт‖ушун‖муносиб‖номзод‖Цумоян‖эканлигига‖амин‖ бфлган‖ва‖ барша‖бекларни‖

тфплаб‖Цумоянни‖ тахт‖вориси‖ эканлигини‖ эълон‖қилади.‖  

 



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2021 йил махсус  сон 

 

363 

Фойдаланилган адабижтлар 

1. Woertle F. Babur der Tiger. S. Joergle & Co. – Wien: 1947. – 160 S. 

2. Зацириддин‖ Муцаммад Бобур.‖ ‚Бобурнома‛‖ – Тошкент:‖ Ўқитувши‖ Цозирги‖ фзбек‖

тилига‖табдил‖В.Рацмон‖ва‖К.Муллацфжаеваларники.‖ 2008. 
3.  Prawdin M. Das Reich aus dem Nichts. Die ersten Grossmoguln. – Stuttgart:1965. – 288‖б. 

4. Prawdin M. Das Reich aus dem Nichts. Die ersten Grossmoguln. – Stuttgart:1965. –220 S. 

5. Иброцимов‖А.‖Бобурнома‖– буяк‖асар.‖– Тошкент:‖2000.‖– 77‖б. 

                                                                                              

СИНФДАН ТАШҚАРИ ТЎГАРАКЛАРДА МУЦАММАД ЮСУФ ИЖОДИДАГИ  ЎЗБЕК 

ФОЛЬКЛОР МОТИВЛАРИНИ ЎРГАТИШ 

Сайдахмедова‖ Нигора‖ Сулаймоновна 

НамДУ‖ мустақил‖изланувшиси 

Наманган,‖Ўзбекистон‖ Республикаси 

 

Аннотатчия: Ушбу мақолада Муцаммад Юсуф шеърларида мақоллар ва ибораларнинг 

қфлланиши, лексик жки грамматик жицатдан фзгартирилиб шеърда фйноқилик, таъсиршанлик 

каби хусусиятларни таъминлай олганлиги мисолларда кфрсатилган. Фразеологик ибораларни 

интерфаол усулдан фойдаланиб, фқувшиларга осон фргатиш йфллари ошиб берилган. 

 Калит сфзлар: ибора, мақол, сфз, сфз бирикма, шеър, тил, жамият. 

 

ОБУШЕНИЕ УЗБЕКСКОМУ НАЧИОНАЛЬНЫМ МОТИВАЧИЯМ МУХАММАДА 

ЮСУФА ВО ВНЕЗАПИСИ 

Сайдахмедова‖ Нигора‖ Сулаймоновна 

НамГУ‖ - независимый‖ исследователь 

Наманган,‖Республика‖ Узбекистан 

 

Аннотачия: В этой статье демонстрируется использование послович и фраз в 

стихотворениях Мухаммада Юсуфа, которые можно модифичировать лексишески или 

грамматишески, штобы придать стихотворению такие особенности, как игривость и 

выразительность. Фразеологишеские выражения объясняются способами, которые легко 

преподать студентам с помощью интерактивного метода. 

Клюшевые слова: фраза, пословича, слово, фраза, стихотворение, язык, общество. 
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Annotation: This article demonstrates the use of proverbs and phrases in Muhammad Yusuf’s 

poems, which can be modified lexically or grammatically to provide features such as playfulness and 

expressiveness in the poem. Phraseological expressions are explained in ways that are easy to teach to 

students using an interactive method.  
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